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摘　要：军事翻译见证了战争与和平，是一项非常重要的人类实践活动。军事翻译史作为对军事翻译活动的
记录，理应受到重视，但是本文梳理中国翻译史研究文献后，发现中国军事翻译史的研究严重不足。笔者对这
种现状进行了反思，并从研究内容、研究方法等方面论纲性地构思了中国军事翻译史研究的路径，彰显其重大
现实意义，同时为将来书写中国军事翻译史奠定基础。
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　　１．引言
在人类历史长河中，战争绵延不断。据统计，“从地球上出现文明以来的５０００多年中，人类先后发生

了１５０００多次战争，有几十亿人在战争中丧生；在这５０００多年中，人类只有５００年是生活在和平环境中。
也就是说，每１００年中，人类最少有９０年是生活在战争状态中。”（楚云２００４：１）战争与和平是人类文明发
展史上的两条主线，战争时期存在和平的期盼，和平时期也有战争的阴影，国防安全是任何国家任何时代
的统治者都需要考虑的首要问题。
安东尼奥·德·内布里哈说：“语言从来都是帝国的最佳伴侣”（转引自刘禾２００９：１），我们是否也可

以说“翻译从来都是帝国的最佳伴侣”，因为人类文明的发展史从根本上说就是不同文化和文明之间的交
流碰撞史，从这个意义上说它也是一部翻译史，其中军事翻译在第一时间第一现场参与了军事冲突，见证
了战争与和平，见证了文明的碰撞和发展。
在当今全球化语境中，在文明的强势与弱势、中心与边缘日趋紧张的对峙和碰撞中，不同文化的军事

冲突中存在大量的翻译因素，翻译在冲突中可以起到塑造冲突走向的重要作用（参见王宏志２００７，２０１０，

２０１１，２０１２；Ｂａｋｅｒ　２０１０；罗天２０１１ａ），这种局势凸显了军事翻译史研究的重要性和紧迫性。

２．中国军事翻译史研究现状反思
翻译是人类有史以来最为复杂的活动之一，在人类社会的文明史上曾经并依然起着举足轻重的作

用，发挥着不可或缺的影响。翻译史研究是翻译研究中一个不可或缺的组成部分，也是翻译学中的一个
有机构成元素。“尽管对翻译的研究可谓源远流长，但令人感到惊讶的是，无论在国内还是国外，专门记
载过往翻译活动的翻译史书籍在２０世纪前都相当匮乏。”（李德超２００７：Ⅶ）
上世纪中叶以来，随着人类对翻译活动越来越重视，翻译研究作为一门独立学科的地位逐渐确立，翻

译史研究的文献渐渐多了起来。笔者利用中国知网（ｗｗｗ．ｃｎｋｉ．ｎｅｔ）的“学术期刊”的检索功能以“翻译
史”为“主题”进行“核心期刊”文献数量的检索，不限年限，结果为３６１篇（截止２０１２年９月１７日）；利用网
络检索到８２部在中国大陆出版的与翻译史研究有关的专著（截止２０１１年１２月），绝大部分是在２００５年
之后出版的；穆雷、杨冬敏等人统计到１９９３～２０１２年中国（包括港、澳、台地区和海外华人）有关翻译研究
的６９０篇博士论文中有１７５篇与翻译史研究相关，占统计总数的２５．３％。另外，文军主编的《中国翻译史
研究百年回眸———１８８０－２００５中国翻译史研究论文、论著索引》一书中收录了１８８０～２００５年间与翻译史
研究相关的论文、论著９２４篇（部）（文军，胡庆洪２００７）。这些数据有的还没有公开发表，也可能是不完全
统计，但能说明一些问题。
从这些研究中可以看出近些年来中国翻译研究中翻译史研究的勃兴，“翻译史研究已成为当今国内

翻译研究的主流之一”（穆雷，蓝红军２０１１）。早在１９５１年，翻译前辈董秋斯就呼吁中国翻译学界要写成
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国家文化战略的作用与影响研究”（批准号１２ＢＹＹ０１５）的阶段性成果。



两部大书：一是中国翻译史，二是中国翻译学（董秋斯２００９：６０８）。半个世纪过去了，“中国翻译史的大书”
已经出版了多部，研究的内容几乎涵盖了人类所有的翻译活动，翻译史研究正在从翻译研究的边缘向中
心移动，研究的广度与深度正在日益增加，逐渐凸显其对翻译研究其他领域的启示和影响作用，以及翻译
史研究本身在翻译学学科建设中的基础地位。
穆雷（２０００）在十几年前概述中国翻译史研究状况时说：“［中国翻译史］研究的内容广泛，涉及翻译活

动、翻译机构、翻译流派、翻译人物、翻译作品，几乎包括了翻译史研究的各个主要方面，时间跨度从中国
古代一直到现在，既有通史，又有断代史，既有汉译外史，也有外译汉史，民族翻译、佛经翻译和西学翻译
三个历史时期都有论述，文学翻译与科学翻译也有专论。从国际学界的现状来看，我们取得的成就是处
于领先地位的。”她通过对当时已经出版的１３部中国翻译史专著的分析发出了“重视译史研究，推动译学
发展”的呼吁。时至今日，翻译史的论著出版了几十部，翻译史的论文发表了几百篇，可谓硕果累累。

表１：中国军事翻译史研究文献统计表

类别 数量 文献信息

专著 １ 《军事翻译家刘伯承》（陈石平，成英１９８８）

专辟章节

论述中国

军事翻译

史的文献

４

《中国口译史》中第三章“军事战争中的口译”，（黎难秋２００２：１５４－１７６）。

《中国科学翻译史》第一编“中国科学口译史”第十章“民国时期（１９１２～１９４９）的口译活动”
（黎难秋２００６：１７５－１７９）

《中国翻译通史》（现当代部分第一卷）（哲学社会科学的翻译篇第９章“军事”）（马祖毅
２００６：３７５－３９７）。

《晚清军事需求下的外语教育研究》（第六章“晚清军事翻译”）（粟进英，易点点２０１０：１４１－１７５）

博士论文 ２

《晚清西方兵学译著在中国的传播（１８６０－１８９５）》（闫俊侠２００７）

Ｓｕｒｖｉｖｉｎｇ　ｉｎ　ｔｈｅ　Ｖｉｏｌｅｎｔ　Ｃｏｎｆｌｉｃｔ：Ｃｈｉｎｅｓｅ　Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒｓ　ｉｎ　ｔｈｅ　Ｓｅｃｏｎｄ　Ｓｉｎｏ－Ｊａｐａｎｅｓｅ　Ｗａｒ
（１９３１～１９４５）（Ｇｕｏ　Ｔｉｎｇ　２００９）（英国）

期刊文章 ３９

直接论述

军事翻译

史实　　
６

“抗战时期的翻译与战时文化”（邹振环１９９４）

“Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ　ａｎｄ　Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒｓ　ｄｕｒｉｎｇ　ｔｈｅ　Ｏｐｉｕｍ　Ｗａｒ　ｂｅｔｗｅｅｎ　Ｂｒｉｔａｉｎ　ａｎｄ　Ｃｈｉｎａ（１８３９～
１９４２）”（王宏志２００７）

“第一次鸦片战争中的译者，上篇：中方的译者”（王宏志２０１１）

“滇缅战役中的军事翻译”（罗天２０１１ａ）

“分割的权力，各异的翻译———从权力话语的角度看抗战时期的翻译活动”（罗天２０１１ｂ）

“通事与奸民：明末中英虎门事件中的译者”（王宏志２０１２）

军事作品

的翻译和

传播　　
４

“军事翻译的巨匠 军事改革的先驱———评新书《军事翻译家刘伯承》”（晋琇１９８８）

“《战争论》在中国的翻译和传播”（任力１９９１）

“晚清编译德国军事著作活动考评”（孙立峰２００７）

“近代中国对西方军事著作翻译述评”（商海燕２０１１）

军事译员

介绍或回

忆录　　
２８

林则徐（第一次鸦片战争中中方译员组织者）、马礼逊、马儒翰（第一次鸦片战争英军翻译）、
郭实腊（第一次鸦片战争英军翻译）、艾嘉略（法国传教士，第二次鸦片战争英法联军翻译顾
问）、张元济（早年主持南洋公学译书院和商务印书馆编译所）、伍修权（现代著名军事翻译
家）、杨刚（翻译《论持久战》的女翻译家）、凌青（抗日战争时期延安的军事外交翻译家）、夏
文运（日本关东军翻译）、刘伯承（元帅级军事翻译家）、周锡卿（远东军事法庭“东京审判”翻
译员）、高文彬（远东军事法庭国际监察处翻译员）、徐坚（著名军事记者翻译家）、刘祖慰（抗
战时期英国驻华军事代表团译员）、孙维韬（军事文学翻译家）、蒋百里（著名军事学家）、黎
成德（“飞虎队”陈纳德将军的贴身翻译）、滇缅战役中国远征军译员（左和金、梅祖彦、王瑞
福、张良皋、曹越华、程君礼等）、王乾德（抗美援朝战争翻译员之一）、柴成文（朝鲜停战谈判
中方联络官）、张泽石（朝鲜战争中战俘翻译员）、过家鼎（朝鲜停战谈判中方译员）（限于篇
幅，本部分文献出处在“参考文献”中从略）

较早系统介

绍军事翻译
１ “浅谈军事翻译的地位和作用”（吴树凡１９９１）
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然而，笔者依然发现翻译史研究存有缺憾，至少是军事翻译史研究的缺失。军事翻译历史悠久，最早
明确提及军事口译员服务是在希腊文学有关亚历山大大帝（公元前３５６－前３２３年）征战亚洲（最远到达
印度）的叙述中找到的，距今有近２５００年的历史（Ｂｏｗｅｎ　ｅｔ　ａｌ．１９９５：２６３）。在目前所看到的中文资料里，
军事领域中记载的口译活动，最早可上溯到公元６０８年的隋代，距今近１５００年（黎难秋２００２：１５４）。“在
全球许多军事行动中对语言及文化符号系统的关注已到达一个中心位置上，因为这种信息对于国际冲突
双方的情报都至关重要……翻译在牵涉到战争时期的跨文化交流和宣传等活动中发挥着中心地位的作
用。”（Ｔｙｍｏｃｚｋｏ　２００７：２６）（笔者译）但遗憾的是，与军事翻译密切相关的军事翻译史的研究却严重滞后，
笔者对中国军事翻译史研究的几个方面作了不完全统计（截止２０１２年８月），如表１所示。
从现有的这些有关中国军事翻译史的研究，我们看到以下几个不足：

１）从研究成果的类别来看，当前中国军事翻译史研究缺少系统性，显得零散。按照通史、断代史或思
想史、人物史等类别来系统研究、描述中国军事翻译史的专著几乎是空白。

２）从研究的广度来看，中国军事翻译史的研究尚不全面。有限的一些研究大部分集中于晚清及民国
早期这一段时间的军事翻译活动，对中国古代和现当代军事翻译的研究比较欠缺。就中国历史上几次大
的涉外战争而言，除对鸦片战争中的军事翻译研究较多（但深入研究此课题的学者非常有限）以外，对抗
日战争、朝鲜战争中以及其他战争中的军事翻译研究很不充分。

３）从史实发掘的深度看，大量的翻译活动史实还没有得到发掘和研究。有待发掘的领域有：１９２８～
１９３８中德军事合作时期；第一次、第二次国内革命战争时期；朝鲜战争（１９５０～１９５３）时期。在这些时期有
许多外国军事顾问、军事专家来到中国，在武器装备、军事谈判、项目合作等方面涉及到了大量的翻译活动。

４）从研究方法上来看，缺乏丰富的研究方法和理论分析视角。以上提到的大部分相关文献还只停留
在单纯的对史料的梳理上，没有对军事翻译的定义、内涵、属性、特征及其影响等进行探讨，也没有借鉴相
关学科如社会学、军事学等学科的理论对军事翻译的史料进行深入分析，更没有自觉运用翻译学这一所
属学科常用的基本方法如定性定量研究、描述性研究、语料库翻译研究等方法对军事翻译进行深入系统
的科学研究。
笔者认为，产生这些不足的原因有以下三种：一是由于军事翻译通常有涉密的性质以及军事译者强

调集体性的身份，这使得军事翻译话题很少进入学术圈进行交流，军事翻译研究课题难以进入翻译学术
中心这一状况造成了军事翻译长期在战争史和军事史中缺席的状态，而在翻译史中也仅仅充当陪衬的角
色。尽管近年来也召开了一些以军事翻译研究为主题的学术研讨会，但是相对而言，这些会议在学术界
影响甚微。二是军队中从事翻译研究的专业人才非常有限，未能充分挖掘利用军事翻译史料，形成一种
研究局面。三是目前国内翻译史（包括军事翻译史）研究对方法论的运用重视不够，单纯梳理史料到一定
程度便再难深入。笔者认为，在当今新军事变革日趋深入的形势下，中国军事翻译史的系统深入研究亟
待展开。

３．中国军事翻译史研究构思
３．１研究内容
吴树凡把军事翻译内容分为下列四项：１）军事理论翻译：有关军事思想和军事学术的文献资料翻译；

２）军工技术翻译：关于各种武器和装备的研制、生产、使用、保养以及军事工程等方面的文献资料的翻译；

３）军事情报翻译：对用各种公开的或秘密的手段获取的外国军事、政治、经济、科技等情报材料的翻译；４）
军事涉外翻译：军队与外国敌军或友军交往接触中的口译和笔译（吴树凡１９９１）。作为军事翻译史的研究
内容与作为军事翻译的研究内容，在研究方法上应区别开来。进行翻译史研究时，一方面可以对这些内
容进行历时性的描述；另一方面需要从历史的视角对它们进行研究，选择那些有特定历史意义的翻译活
动进行考查，发掘影响军事翻译活动的因素，揭示军事翻译活动的规律。
军事理论包括军事思想和军事学术两个门类。世界上各国都注重引进、研究和借鉴外国军事理论，

作为制定本国的战争指导思想、建军方针、防务政策、军队条令条例的重要参考。翻译在中国近代军事思
想的发展和演变的历史进程中发挥了重大作用，促进了中国整个军事体系的变革，这一段历史应该在中
国军事翻译史中得到充分体现，可以写成断代史或专题史，如“中国近代军事思想翻译史”。
武器装备是军队战斗力最直接的构成要素之一，引进和吸收外国先进军工技术是增强战斗力的重要
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手段。在这个引进和吸收的过程中，军事翻译的作用不可替代。据统计，１８７１年至１８９５年间，晚清官办
和民间翻译出版机构共出版军事译著９７种，其中以武器装备类为最多，有５１种，约占这一时期所译西方
军事著作总数的５２．６％（闫俊侠２００７：７６－７７），这充分说明军事装备翻译在国防建设中的重要地位，同
样可以写成专题史，如“中国军事装备翻译史”。
军事情报是战争的灵魂，通过各种手段获取的外军原始信息材料要想成为优质情报，必需经过翻译

和分析提炼的过程。现代战争中，战争体系的信息化程度已成为战争胜负的决定性因素，军事情报翻译
的重要性得到进一步加强，军事情报翻译史对现代战争部署和国防安全建设具有重要指导意义。
笔者认为，要比较全面地勾勒中国军事翻译史，还可以增加几个领域的研究。

５）军事文学翻译研究：包括对各种军事题材文学作品的翻译研究。
文学的作用是给人带来精神的力量。译介优秀外国军事题材文学作品，对于借鉴国外的斗争经验，

鼓舞斗志以及加强国民的军事思想教育，都有着重要意义。我们可以从翻译史的视角深入研究军事文学
翻译如何在主体文化里面运作，探讨译介活动所能产生的文化力量，以及译介活动和主体文化之间的互
动关系。

６）军事译员研究：包括对军事资料笔译、军事活动口译等相关人员的研究。
翻译史的重点在于译者，所以翻译史的写作需围绕译者生活及其经历过的社会环境展开。在军事翻

译中，军事译者经常以集体面目出现，他们的主体性通常由于强大的国家政治和军事目的而被掩盖了，可
以通过撰写军事翻译史研究军事译者，构建军事译者的身份和主体性。安东尼·皮姆（Ａｎｔｈｏｎｙ　Ｐｙｍ）认
为：“翻译史的中心对象应当是作为人的译者，因为只有人才能承担起社会因果的责任，只有通过译者以
及他们的委托人、赞助人、读者等及其社会环境，才能理解为什么译作产生于那特定的社会时代和地点。”
（Ｐｙｍ　２００７：ⅹ）

７）军事翻译口述史研究
由参加过战争的军人或为战争服务过的译员口述笔译和口译等翻译活动对战争进程所产生的作用

与影响，同时进行录音或录像，把这些录音和录像作为军事翻译口述史研究的资料来源。其中不仅仅是
对译员本身的了解，更多的是对战争双方对于翻译所采取的态度、政策、支持力度、译员培养等多方面的
描述和了解。

８）军事翻译教育研究
对军事翻译教育的研究应主要包括军事翻译教育本体研究，军事译员素质研究和军事翻译教育的历

史研究三个方面。军事翻译教育史的研究把军事翻译教育放在具体的社会背景中进行历时的考察，揭示
军事翻译教育与战争、与和平的互动关系以及不同时期的特点。
从以上可以看出，中国军事翻译史的研究内容丰富充实，我们可以书写中国军事翻译史的通史、断代

史、专题史、人物史，断代史可以书写中国古代军事翻译史、中国近代军事翻译史、中国现代军事翻译史，
或是晚清军事翻译研究、抗日战争中的军事翻译研究、朝鲜战争中的军事翻译研究等；专题史可以书写中
国军事装备翻译史、中国军事情报翻译史、中国军事文学翻译史、中国军事翻译口述史、中国军事翻译教
育史等；人物史可以书写重要军事译员的个人传记，也可以描绘军事译员的群像。

３．２研究方法
定性研究和定量研究是社会科学研究的两种基本方法，中国军事翻译史研究可以采用定性和定量研

究相结合的方法，以定性研究为主。可用于军事翻译史研究的定性研究方法主要包括文献法、档案研究
法、历史分析比较法、理论思辨法、访谈法、口述史法等。
文献法即搜集和分析研究各种现存与中国军事翻译史相关的文献资料，从中选取信息，以达到调查

研究目的。它要解决的是如何在浩如烟海的文献中选取适用的资料，并做出恰当的分析和使用，把散落
的史实按一定的主题逻辑连贯成篇，联结成史。
档案研究法即利用档案材料进行研究的方法。档案材料中的许多内容，包含了某些尚未公开的重要

信息。通过某些档案材料，我们可以更加清晰、有效地回溯和洞察历史事件及其社会背景。档案馆（包括
国外档案馆）收存的大量中国军事翻译第一手史料还未充分得到利用，发掘这些零散的档案资料，对其加
以分析研究是军事翻译史研究的重要手段之一。例如郭婷（２００９）的博士论文Ｓｕｒｖｉｖｉｎｇ　ｉｎ　Ｖｉｏｌｅｎｔ
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Ｃｏｎｆｌｉｃｔｓ：Ｃｈｉｎｅｓｅ　Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒｓ　ｉｎ　ｔｈｅ　Ｓｅｃｏｎｄ　Ｓｉｎｏ－Ｊａｐａｎｅｓｅ　Ｗａｒ（１９３１～１９４５）使用了大量档案资料，其
中很多都是由她第一次使用于翻译研究当中，这些档案资料还原了历史真实，增强了研究的信度和效度。
历史分析比较法即将某一历史事件与另一相关事件或某一历史因素与另一因素进行分析对比以寻

求某一结论性的解释。将此法应用在中国军事翻译史研究上，可以将一些重大的军事翻译活动或事件进
行纵向或横向比较，从而多方位、多层次地认识某一军事翻译活动或事件的历史发展轨迹和变迁规律。
比如王宏志（２００７，２０１１）通过对第一次鸦片战争中的中方译者和英方译者的横向对比，展示了晚清社会
横断面的结构特征，从军事翻译的角度揭露了中国在鸦片战争中失败的最深层社会原因。
理论思辨法即通过纯理论分析或逻辑推导的方法进行研究，此法可用于厘定军事翻译和军事翻译史

的基本概念与范围，论证军事翻译与社会背景、战争冲突、国防安全之间的关系。
运用访谈法，可以有效地收集一线军事译员的现场工作情况与体会，记录并分析，重建历史真实。比

如郭婷（２００９：２０３－２１２）利用访谈法对抗日战争中的军事译员严嘉瑞进行专访，获得第一手资料，揭示抗
日战争中军事译员的生存状态。
中国军事翻译史的书写还可以运用口述史法，既可以利用已有的也可以创建新的口述史资源，这些

资源能为中国军事翻译史研究提供宝贵的第一手史料。《在同一面旗帜下：中国二战老兵回忆录》（邓贤
２００５）通过５２位曾经参加过中、印、缅战区抗日战争的老兵“一段段近乎自言自语的回忆”（同上：１），将许
多鲜为人知的历史细节，呈现在世人面前。其中有几位在战争中做专职译员的老兵关于军事翻译的口
述，其他老兵的口述中也有许多军事翻译的细节。这是些非常珍贵的中国军事翻译史史料资源，对这些
口述材料的分析和重构，可以形成对当时军事翻译和社会的认识新视角。
定量研究主要指通过对特定数据的统计和分析来研究问题的方法。应用于中国军事翻译史研究可

以对军事翻译活动或成果进行共时或历时的统计，并在此基础上进行定量分析以揭示中国军事翻译某个
时期或某个方面的特点和规律。比如下面这份《民国时期科学译书学科统计表》（黎难秋２００６：４５９）便是
一例（突出显示为笔者所加）：

表２：民国时期科学译书学科统计表

英 法 美 俄 德 日
总译书量（含未
知原书国别者）

社科总类 ６０　 １２　 ８１　 ３７　 ２２　 ８４　 ４８６

哲 学 １００　 ４８　 １５５　 １１３　 ８５　 ７１　 ６７２

政 治 １４９　 １６　 ２５２　 １８５　 ６９　 ２０５　 １４１８

法 律 １５　 １２　 ２５　 １７　 １０　 １０２　 ２８８

军 事 ３４　 １９　 ６４　 ８９　 １０５　 １６６　 ７８４

经 济 １６８　 ４９　 ２１３　 １６１　 ７１　 ３０６　 １３２８

文 化 ／ ／ ／ ／ ／ ５　 ８８

教 育 ３４　 ７　 ２２６　 １４　 １５　 ６１　 ５８６

历 史 ７２　 ２２　 ７５　 ４４　 ２４　 １１４　 ５５９

地 理 ４４　 １９　 ３９　 ７　 ２　 ３１　 ２１５

自然科学 １７１　 ４８　 ２８４　 ３３　 ５４　 ２４４　 １１９７

医 学 ５０　 １　 １０２　 １４　 １０　 １６５　 ６７５

农 业 ４　 ２　 １６　 ０　 ５　 ５３　 １４２

工业、交通 ２５　 ６　 ４７　 １１　 １２　 ４７　 ３８６

中小学教材 ０　 ０　 ７５　 ０　 １　 ３４　 １６３

传 记 ４４　 ２１　 １０６　 ６５　 ３２　 ４２　 ５２３

心理学 ２３　 ５　 ７１　 １　 ８　 １０　 １４７

综合类 ／ ／ ／ ／ ／ ／ １４

总计 ９９３　 ２８７　 １８３１　 ７９１　 ５２５　 １７４０　 ９６７１

　　 从这个统计表中，关于民国时期（１９１２～１９４９）的军事翻译，可以提出下述问题：１）民国时期的军事翻
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译与其他学科的翻译相比在社会上占据什么位置？为什么？２）民国时期的军事翻译从英、法、美、俄、德、
日的哪个国家中译书量最大？你能结合当时的国际国内社会政治现实对此作出解释吗？３）从这个统计表
中，你能对当时的国际权力格局作出初步分析吗？对这些问题的解答能让我们对军事翻译与社会、国际
关系的互动有更清晰直观的认识。
３．３几点强调
３．３．１深入挖掘史料
“一个翻译史研究课题能否取得成功，关键在于翻译史料之运用；而成功运用翻译史料的前提与关键

则是能搜集到足够多的、系统化的翻译史料”（郑锦怀，岳峰２０１１）。如何获得足够多的、系统化的中国军
事翻译史史料呢？所有军事史料可分为书面的、实物的、口头的、民族志学的、语言学的，以及电影、录音
和照片（军事科学院外国军事研究部１９８５：５０２）。研究者应尽可能从这些史料载体中获取第一手资料，特
别注意通过采访资深军事翻译专家，抢救他们对重大军事活动翻译的记忆，走访档案馆和博物馆以及重
大军事活动纪念馆，还可以与一些重要的军事出版社进行合作，并注意从国外的出版物中获取相关资料
文献，利用中外史料对同一历史事件进行横向对比，获得更大的观察空间，构建立体的历史叙事。

３．３．２做到史论结合
“史”作为历史材料，是反映历史本体的内容，它是进行历史理论思维的基本素材和对象，突出的是其

客观性。“论”是对历史事实进行分析论证得出某一观点的结论的过程，是有关历史本体的认识论内容，
突出的是理论性。缺少了“论”，翻译史的书写就成了翻译史料的简单收集和整理甚至堆砌。可见，对史
料的研究只有上升到“论”的高度，史论结合，才能真正认识历史发展的内在规律，实现历史研究的真正价
值。但是需要注意的是“理论主要为翻译史研究提供新的研究视角、话题，以及语境设立的范围。如果将
理论作为分析框架，则可能成为束缚研究者的障碍，导致历史研究的循环论证。因为翻译史研究的结论
是通过史料阅读和分析来得出预设，并非由既定理论来决定，其目的也不是论证既定理论”（夏天２０１２）。
对“论”的强调不仅指理论，还有方法论。方法论意识是引导我们走向规范、系统研究的重要路径。

方法论的正确应用，能够保障军事翻译史研究的科学性和严密性从而完成描写军事翻译行为、解释军事
翻译现象、预测军事翻译未来趋势的史学研究任务。

４．结语
研究中国军事翻译史具有重大的现实意义和理论意义。现实意义主要体现在以下几个方面：一是可

以从翻译这个独特的视角认识中国的军事史和战争史，认识翻译在战争中的作用；二是对中国军事翻译
的历史进行梳理和总结，促进军事翻译学术研究的系统开展；三是随着中国军队在国际维和、联合军演、
军事外交、尖端武器、公海护航、国际新秩序等方面的活动的日益频繁，军事翻译起着更加重要的作用，需
要从军事翻译的历史中吸取一些经验和教训，以史为鉴，加大翻译为军事服务的力度和广度。理论意义
体现在一是扩展了翻译学、社会学、军事学、历史学这几门学科之间交叉领域研究的空间；二是开拓中国
军事翻译史研究的路径，为中国军事翻译史的书写奠定基础；三是弥补中国军事翻译史在翻译学领域研
究的不足，丰富翻译学学科内涵，促进翻译学向前发展。
本文就中国军事翻译史的研究提出了一些设想，以此呼吁各个领域的学者加强对中国军事翻译研究

的力度，并为书写中国军事翻译史迈出了重要的一步。
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江苏省外国文学学会
第六届理事会第四次全体会议纪要

　　江苏省外国文学学会第六届理事会第四次全体会议于２０１２年１１月９日晚在河海大学闻天馆举行。会议
由江苏省外国文学会会长王守仁教授和常务副会长张杰教授主持。
河海大学外国语学院副院长蔡斌教授首先向理事会做了本年度年会筹备工作汇报，王守仁教授代表学会

对河海大学外院为承办会议所作的细致认真的工作给予了充分肯定，并与参加会议的理事讨论确定了关于本
次年会安排方面的一些细节问题。
学会秘书处向与会理事汇报了学会一年来的工作情况，包括通过学会年检、参加省社联活动、参与华东六

省一市外文协作会议等事务内容，并向理事会呈交了新申请入会的会员名单。经理事会成员讨论表决，通过了
新增会员名单，并接受了江南大学理事人员的变动申请。
王守仁教授结合自己去南昌参加华东六省一市外文协作会议的经历，鼓励大家积极参与外文协作会明年

在青岛举办的外语教学研讨会。
张杰教授因出任江苏省外国语言学会会长，向理事会提出辞去学会常务副会长一职。经理事会讨论，同意

张杰教授辞去学会常务副会长并继续留任学会常务理事，决定由姚君伟教授接替他担任学会常务副会长，吕洪
灵教授担任学会秘书长。
在本次理事会上，南京航空航天大学外国语学院何江胜教授向理事会提出了承办下届年会的申请。理事

会经讨论同意，确定下一届年会在南京航空航天大学召开。（江苏省外国文学学会秘书处供稿）
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